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COMPARATIVE TRANSLATION: ISAIAH 26:3. 

A STUDY IN MODERNIZING THE ENGLISH BIBLE. 



irvtaz *p *3 nibri niba -&n too is* 

"It!:* at t • I t vj- 

— Ginsburg, Hebrew Bible, 1894. 

("'Avot'^aTC itvXms, tl<Ti\6eru> Aaos <f>v\a.<r<T<ov SiKaioavvrjv xai <j>v\a.<T<ru>v 
a\>;#eiav,] rWiXa/u./Jai'd/xci'os dA};0eias /cat c/>vA.dcrcra)i> tipnjvriv. on eiri croi 
eXiri'Si [^fA.7ricrai', Kupie, fa>s toS ativos, 6 #cos 6 /i«yas 6 aiaivios, os Taimvuicras 
Kanjyayts tows cvoikowtos ev vi/^Aois.] ' 

— Swete, The Old Testament in Greek, 18Q4. 

Vetus error abiit: servabis pacem: pacem, quia in te speravimus. 

— Tischendorj' s Edition oj the Vulgate, 1873. 



Thou wilt keep him in perfect peace, whose mind is stayed on thee: 
because he trusteth in thee. 

— Authorized Version, 1611. 

— Revised Version (British Edition), 1885. 

— Revised Version (American Standard Edition), iqoi. 



Firm is the hope: peace, peace wilt thou confirm! because men trust 
in thee. 

— E-wald, Commentary on the Prophets oj the Old Testament (Eng. trans.), 1881. 



A firmly-grounded heart thou wilt keep in peace, peace, because he 
trusts in thee. 

— Orelli, The Prophecies oj Isaiah (Eng. trans.), 1889. 



A firmly settled mind thou keepest in peace, peace; for on thee rests his 
confidence. 

— Delitzsch, Commentary on Isaiah (4th ed.; Eng. trans.), 1890. 



A steadfast disposition thou guardest in constant peace, for it is trustful 
towards thee. 

— Skinner, The Book oj the Prophet Isaiah, chaps. I-29 (Cambridge Bible), i8q6. 

1 Translation: "Open the gates, let that people enter which has observed right- 
eousness and truth ( = faith), which has held fast to truth ( = faith) and has preserved 
peace [with God]. For upon thy hope they have hoped, O Lord, forever, thou great 
and eternal God, who dost humble the proud by bringing them low." 
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The man of steadfast mind thou keepest in welfare, for in thee is his 
trust. 

— Cheyne, The Book of the Prophet Isaiah (Polychrome Bible), 1898. 



[Then will we praise Jehovah because he has given us an impregnable 

city, protected by his divine might, as our abode. Its gates shall be opened 

or his upright, redeemed people.] Therein will he preserve in safety 

everyone who steadfastly trusts in him. Therefore let not your faith in 

h m waver. 

— Sanders and Kent, Messages oj the Later Prophets, 189Q. 



The m nd that is supported upon a firm confidence in God, God keeps 
in undisturbed peace, free rom all anxious questionings or fears and in 
the en oyment of the blessings of God. 

— Biblical World. 



